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THE RELATIONSHIP BETWEEN LACUNAE AND DIALECT LEXICON IN 
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Annotation. This article discusses words that can fill lexical lacunae (gaps) in the 
literary language based on the internal potential of dialects, as well as the relationship 
between the literary language and regional dialects. 

Key words: dialect, lacuna, lexeme, word, speech, literary language, dialect-
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Oʻzbek tilining shevalari va oʻzbek adabiy tili oʻzbek tilining tarkibiy qismi 

boʻlganligi uchun ham ular umumiy leksika ega. Shu bilan bir qatorda adabiy til va 
shevalarni bir-biridan ajratib turuvchi oʻziga xos bir qancha xususiyatlari mavjud. Sheva 
va adabiy til bevosita aloqada boʻladi, va bu jarayon har ikki til koʻrinishining boyishiga 
xizmat qiladi. Lakuna atamasi, asosan, bir tildagi soʻzning boshqa tilda muqobili 
boʻlmagan oʻrinlarga nisbatan qoʻllanadi. “Hozirgi tilshunoslikda lakunalar “leksemasiz 
sememalar”ga nisbatan ham qoʻllanmoqda” [1, 97]. 

Oʻzbek adabiy tili va oʻzbek shevalarini oʻzaro qiyoslab oʻrganish jarayonida 
koʻplab lakuna boʻlgan oʻrinlar mavjud ekanligining guvohi boʻlmoqdamiz. Sememani 
atab keluvchi leksemaning (nomning) mavjud emasligi, soʻzlovchi tomonidan tushunchani 
tinglovchiga soʻz birikmasi, ayrim oʻrinlarda matn orqali tushuntirish majburiyatini keltirib 
chiqaradi. Bu nutqiy vaziyatlarda tushunchani ifodalovchi soʻz shevalardan adabiy tilga 
kiritilishi, tilning ifoda koʻlamini oshirishga, lugʻat tarkibini boyitishga xizmat qiladi. 

Janubi-sharqiy Andijon areali leksikasida yuqoridagi xususiyatlarga ega shevaga 
xos soʻzlar mavjud. Ularni quyidagi misollar orqali koʻrib chiqamiz. 

Bogʻdorchilik mahsuloti boʻlgan turshak, qoqi hatto qish va bahorda (mevalar 
pishib toʻkin-sochin boʻlgunicha) ham kishilarga ozuqa boʻlib xizmat qiladi [2, 246].  

Adabiy tilimizda mevalardan tayyorlangan yaxna ichimliklarga nisbatan umumiy 
sharbat yoki kompot leksemalari qoʻllanadi. Oʻrik mevasining aynan oʻzidan emas, balki 
uning qoqisi (turshagi) qaynatib yoki issiq suvda ivitilib tayyorlangan ichimlik esa adabiy 
tilimizda oʻrik sharbati shaklidagi soʻz birikmasi orqali ifodalanadi. Janubi-sharqiy 
Andijon hududida ushbu chanqovbosdi mahsulot čüli (chuli) deyiladi (OʻXShL, 1971). 
Qaqïnï qajnatmästän, ïssïq su:dä dïmlansäjäm čüli širin, qajnatkändän körä fajdäli bolädi. 
Qiyos: yurtimizning ayrim hududlari (Buxoro, Navoiy)da ayni shu tushunchani nomlovchi 
gʻoʻlin leksemasi ham qoʻllanadi [2, 247]. Chuli soʻzi janubiy Qirgʻiziston shevalarida ham 
shu ma’noda qoʻllanadi [3, 146]. Oʻsh oʻzbek shevalarida ea čöli (choʻli) shaklida 
qoʻllanadi [4, 165].  
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Shevalarda aynan oʻrik sharbati ma’nosini beruvchi chuli leksemasining qoʻllanishi 
uni xalq orasida soʻz birikmasi shaklida emas alohida leksema sifatida qoʻllanishiga 
imkoniyat beradi.  

yog soʻzi shu mazmundagi soʻzlar uchun umumiylikni kasb etadi. Shunday ekan 
xalq orasida bu kabi mahsulotlar paxta oʻsimligidan olinadigan yogʻ paxta yogʻi, 
kungaboqar oʻsimligidan olingan yogʻ kungaboqar yogʻi singari soʻz birikmasi shaklida 
qoʻllanadi. Paxta oʻsimligidan, aniqrogʻi, chigitdan ishlangan yogʻ mahsuloti shevada 
āxjāγ (oxyogʻ) [7, 196], āxmāj (oxmoy) deb yuritiladi [4, 165]. Adabiy tilga shevalardagi 
paxta yogʻi mazmunini bildiruvchi ushbu soʻzning kiritilishi, nutqiy tejamkorlikni 
ta’minlaydi. Qiyos:  Surxondaryo oʻzbek shevalarida ham oxmoy shaklida qoʻllanadi [8, 
19].  

daxsu (doxsu) soʻzi janubi-sharqiy Andijon shevasida qaynatilgan suvga nisbatan 
qoʻllanadi. Fikrimizcha, ushbu soʻz yogʻga nisbatan qoʻllanadigan qizdirib yetiltirmoq, 
dogʻ qilib tozalamoq ma’nosidagi dogʻla + suv soʻzlarining birikuvidan qaynatilgan, 
pishgan (xom suv emas) mazmunidagi dogʻsu soʻzi yasalgan boʻlib, shevalarda fonetik 
oʻzgarish bilan doxsu shaklida ham qoʻllanadi.  Qiyos: Buxoro, Qashadaryo shevalarida 
qaynatilgan suv objoʻsh, shimoli sharqiy Tojikistondagi oʻzbek shevalarida ābdjäš 
(obdjash) [8, 56], qipchoq shevalarda äbdiš (abdish), qarnob shevalarida ābduš (obdush) 
[9, 54], Jizzax shevalarida ābdiš (obdish) shaklida ham qoʻllanadi. 

kešik (keshik) leksemasi oʻrganilayotgan shevada kosada yeb, toʻyganidan ortib 
qolgan ovqat, biror marosim oʻtkazilganda mehmonlar kuzatilganidan keyin ortib qolgan 
noz-u nematlarga nisbatan qoʻllanadi. Oʻzbek tilining izohli lugʻati bilan tanishganimizda 
ushbu semani ifodalovchi leksemani uchratmadik. Adabiy til va uning shevalarida 
yuqoridagi ma’noni ifodalash uchun qoldiq soʻzidan foydalaniladi. Fikrimizcha, qoldiq 
soʻzi, ortib qolgan barcha narsalarning umumiy nomi, qolaversa, salbiy, ya’ni “chiqit, 
chiqindi” kabi ma’no ottenkalariga ega. Shevalarda ortib qolgan, yeyish uchun yaroqli 
mazmunidagi keshik soʻzi, adabiy tildagi lakuna boʻlgan oʻrinni toʻldirishga, hamda 
semaning faqat oziq-ovqat mahsulotlariga nisbatan qoʻllanishini xususiylashtirishga 
xizmat qiladi. Eskilär kešik qāldiriš, eŋ jaman adät, Alla: rïsqïŋï uzaqlärga čäčvarädi, 
činiŋi tazäläp qoj deb örgätiškän. Ma’lumot oʻrnida aytish oʻrinliki, shevalardagi keshik 
soʻzi adabiy tildagi xonning xos gvardiyasi mazmunidgi keshik soʻziga omonim qoʻllanadi. 
Ma’lumot oʻrnida aytib oʻtish oʻrinliki, ushbu soʻz shevaga qirgʻiz tilidan oʻzlashgan 
boʻlib, qirgʻiz tilida keshik ortib qolgan ovqat degan ma’noni bildiradi. 

tivit soʻzi izohli lugʻatda “hayvonlarning nozik va mayin juni; shu jundan toʻqilgan, 
ishlangan mato; shu matodan ishlangan, tikilgan narsa degan ma’nolarni bildiradi” 
(OʻTIL, 5, 303). Tadqiqot ishi olib borilayotgan shevada ushbu soʻz paxtali va yungli 
matolardan tayorlangan kiyimlarni koʻp kiyish natijasida mayda dumaloqchalar hosil 
boʻlishiga nisbatan qoʻllanadi. Fe’l koʻrinishida esa tivitlӓšmāq (tivitlashmoq) soʻzi 
ishlatiladi: tivitläšip ketkän kijimläriŋi iškä kijmä, kijseŋäm erimme tivitlärini terip täšäp 
kij Ayrim hududlarda küčüklӓšmāq (kuchuklashmoq) soʻzi ham shu ma’noda qoʻllanadi. 
Tivit soʻzining bu kabi ma’nolari izohli lugʻatga kiritilmagan, bu mazmunni ifodalovchi 
soʻz ham adabiy til uchun lakunadir.  

qaqamāq (qaqamoq) soʻzi shevada suyuqlik (suv, choy, kompot) ichayotib koʻproq 
ichib yuborish natijasida yuzaga keladigan holatga nisbatan qoʻllanadi.  
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Adabiy tilda tomoqdan oʻtmay toʻxtab qolmoq mazmunida  tiqilmoq soʻzi ishlatiladi 
(OʻTIL, 5, 283). Bizning fikrimizcha, ham suyuqlik boʻlmagan oziq ovqat mahsulotlariga 
(non, olma, sabzi va h.k) hamda suyuqlikka nisbatan ham tiqilmoq soʻzining qoʻllanishi 
biroz gʻalizroqday. Fikrimizcha, suyuqlikka tiqilmoq semasini ifodalash uchun shevadagi 
qoqamoq soʻzini lugʻat tarkibiga kiritish orqali tilimizning ifoda koʻlami kengayadi: özini 
bütilkäsidä ber südi: häli pijalada ičišni bilmedi-dä qaqap ketädi. 

 qujqalamāq (quyqalamoq) soʻzi, asosan, qoʻy va sigirning kalla va tuyoqlarini 
(xolodes va shu kabi yaxna taomlar pishirish uchun), parrandalar soʻyilganda (tovuq, 
kurka) ularning tuklarini  kuydirishga nisbatan qoʻllanadi. Adabiy tilda ushbu semani 
ifodalash uchun kuydirmoq soʻzi qoʻllanadi. Oʻzbek tilining izohli lugʻatida “oʻt-olov 
olmoq; yonib ishdan chiqmoq; yaroqsiz holatga kelmoq” semalarini  ifodalovchi 
kuydirmoq fe’li yuqoridagi holatga nisbatan qoʻllansa, tinglovchi bildirmoqchi boʻlgan 
fikri aniq ifodalay olmaydi. Shu sababli ham shevadagi quyqalamoq fe’li adabiy tilga 
kiritilsa, uning ifoda imkoniyatini kengaytirishga, hamda konkret ma’no anglatishga 
xizmat qiladi. γulïni pätlärini juli bolip jaxšïlap qujqalagin, šündä majdä qolgä 
kirmägänlärijäm kujip ketädi.  quyqa soʻzi izohli lugʻatda “Suyuqlik va ba’zi zarralardan 
yigʻilgan choʻkindi; loyqa; boʻtqasimon quyuq qorishma” deya ifodalangan (OʻTIL, 4, 
314). Qiyos: janubi-sharqiy Andijonga yondosh boʻlgan Oʻsh, Oʻzgan hududlarida 
quyqalamoq  kuydirmak, jizgʻanak qilmoq degan ma’nolarda qoʻllanadi [4, 186]. Shimoli-
sharqiy Tojikistondagi oʻzbek shevalarida quyqa kalla goʻsht ma’nosini bildiradi [5, 225]. 
Ma’lumot oʻrnida aytib oʻtish oʻrinliki, qadimgi turkiy tilda quyqa-teri, quyqala-teridan 
yunglarni olmoq ma’osida qoʻllangan.  

quluq (quluq) soʻzi inson qulogʻidan oqadigan sariq suyuqlik (oltingugurt 
moddasi)ka nisbatan tadqiqot ishi olib borilayotgan shevada qoʻllanadi: qulaγïdän quluγ 
aqjäpti duxʹtïrgä abarip keliš keräk.. Ilmiy adabiyotlar bilan tanishganimizda, adabiy tilda 
ushbu semani ifodalovchi soʻzni uchratmadik. Shevalarda bu holat qulogʻi oqib qolmoq 
iborasi bilan ifodalanadi. Qiyos: Qoʻqon shevalarida quluq soʻzi chilimning sarxonasi 
teshigiga qoʻyilgan yumaloq kesakka nisbatan ishlatiladi [10, 49].  

Adabiy til va uning shevalarida miqdorni biror oʻlchov idishida ifodalash uchun 
toʻla, yarim mazmunidagi soʻzlardan foydalaniladi. Ammo ushbu miqdorning oʻrtasini 
yarmidan koʻp, lekin toʻla boʻlmagan miqdorni ifodalash uchun soʻz mavjud emas. Bunday 
holatlarda soʻzlovchilar bonkaning boʻynidan, yoki paqirning chizigʻidan kabi oʻzlari 
uchun tushunarli boʻlgan biror nuqtani koʻrsatishadi. Janubi-sharqiy Andijon areallarida 
yuqoridagi semani ifodalash uchun  böskä (boʻska) soʻzi qoʻllanadi: mästävägä gürüšti 
činidä böskä saγïn, toldir saseŋ qojïlïp ketädi.  

naq arabcha soʻz boʻlib “bor, mavjud, qoʻldagi pul” kabi ma’nolarni bildiradi.  
Adabiy tilda va izohli lugʻatda “Aytilganning, koʻzda tutilganning oʻzginasi, xuddi ayni; 
deyarli; rosa obdan; boʻlmasa, aks holda” kabi ma’nolarda qoʻllanadi (OʻTIL, 3, 336 ). 
Tadqiqot ishi olib borilayotgan shevalarda, deyarli barcha aholining nutqida sut soʻzi bilan 
birga qoʻllanib adabiy tildagi qaymogʻi olinmagan sut, yogʻli sut semasini berish uchun  
naqsut shakllarida qoʻllanadi. Bizning fikrimizcha, bu soʻz bosh ma’nodan hosila olib 
yuzaga kelgan, ya’ni sof, oʻzgartirilmagan, tabiiy holicha boricha mavjud sut deyilmoqchi. 
Chunki qaymoq olish uchun sut zamonaviy texnalogiyalar yordamida qayta ishlanishini 
(seperatl qilinishini) hammamiz yaxshi bilamiz. Qaymogʻi olingandan keyingi (yogʻsiz 
sut) shevada abarotsut (abarotsut) deyiladi. Ushu soʻz ruscha qayta ishlangan semasini 
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bildiruvchi oбрaбaтно soʻzidan yarim kalkalash usulida shevada yasalgan. Shevalardagi 
naqsut soʻzi yogʻli sut, qaymogʻi olinmagan sut,  abarotsut (abarotsut) soʻzi esa yogʻi 
olingan sut, yogʻsiz sut kabi soʻz birikma shaklidagi birliklarni tilimizda birgina soʻz bilan 
ifodalash imkonini beradi: qatïγdï naqsuttän üjit, abarot süttän üjitsäŋ aččïγ bop qalädi.  

malmāq (molmoq) soʻzi janubi-sharqiy Andijon shevalarida qaymoq, saryogʻ, 
murabbo kabi mahsulotlarga nisbatan non qoʻshib yeyishga nisbatan qoʻllanadi. Adabiy 
tilda ushbu semani ifodalash uchun qoʻllanadigan  xususiy leksemani topa olmadik, ammo 
shu mazmunni ifodalash uchun non soʻziga tekkizmoq, botirmoq, qoʻshmoq kabi soʻzlar 
qoʻshib ifodalanadi. Bügün qajmaγ azraγ čïqtï, manavï naniŋ bilän bittä malval, mäjli köz 
haqqï, qaγänïnï abetkä čüčvärä qïlämiz.  Ma’lumot sifatida aytish oʻrinliki, oʻzbek tilida 
mol omonimining botirmoq semasi yoʻq boʻlsa, qirgʻiz tilida mol omonimining tovar 
semasi mavjud emas [11, 18].  
Qiyos: Namangan qipchoq shevalarida motirmoq shaklida talaffuz qilinadi.  

Ta’kidlash lozimki, yuqorida qayd etilgan, janubi-sharqiy Andijon areallaridagi 
ijtimoiy ahamiyatga ega boʻlgan soʻzlarning adabiy tilda faollashib, me’yorga aylanishi 
oʻzbek tilining ifoda imkoniyatini kengaytirishga xizmat qiladi.  
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